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Among the manuscripts recovered by Sir AuREL STEIN from the 
immured Temple-Library near Tun-huang are a number of rolls, 
inscribed with Chinese and Eastern Turkestani characters, some of 
which have been described by the late Dr. HOERNLE'. 

One of them, bearing the signature Ch. с. oor, contains three 
dates, from which I have tried to show that it belongs to the second 
half of the eighth century AD.? 

From Dr. Horrnte’s description? I take the following information: 
“It is made of tough buff-coloured paper, and measures, in its present 
condition, 70 ft. то in. by 117? inches, but about 3 or 4 inches are 
torn off at the top. The interior side is entirely covered with 1.108 
lines of writing. Тһе exterior side is blank with the exception of a 
parti-coloured figure at the top. This figure consists of two geese, 
standing on two open lotuses, facing each other, and holding in their 
bills flowering tendrils. The whole of the writing is in fair upright 
Gupta script, excepting three interspersed paragraphs which are written 
in ‘cursive’ Gupta characters. The contents are as follows:— 

Ll. 198—220 are a story of the communication of the 1.000 names 
of Buddha, in the southern unknown language, and in upright Gupta script. 

Ll 221—728 contain the enumeration of the 1.000 names, in 
corrupt Sanskrit and upright Gupta script. At the end, however, in 
l. 728, there are the numeral figures for r.ooo and 5 (i. e. 1.005), 
though the names actually enumerated are only 1.000. 


! JRAS 1911, pp. 447 ff; Srem, Serindia, pp. 1448 ff. 
1 Cf. Acta Orientalia VII, pp. 66 ff. 
3 JRAS той: DB. e f. 
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Ll. 728-754 give the text of the Buddha pitai bhadra-kalpya- 
suntrå, i. е. Skt. dhadra-kalpa-sitra . . . in the southern unknown 
language and in upright Gupta script.“ 

I leave aside the remaining portion of Dr. HoERNLE's description 
as of no interest in the present connexion. 

The roll belongs to that portion of Sir Auret’s finds which will 
be deposited in India. Тһе beginning and ll. 197-227 have been 
reproduced in plate CXLVI of Sir AureL's Serindia, and through the 
courtesy of Mr. C. A. Storey, the librarian, and Dr. H. N. RANDLE, 
the assistant librarian of the India Office, I have been able to procure 
a rotograph of ЇЇ. 728—754, which has been reproduced in the accom- 
panying facsimile. 

It will be seen that these reproductions contain the beginning 
and the end of the enumeration of the names. It will be sufficient 
to reproduce these parts of the name section: 

[L. 221] Saddham Namau Krrakusumdai namma tathagatau Na- 
mau Kanakamunau namma tatha-[l. 222]gatau Namau Kasapau патта 
tathagatau Матаи Sakyamunau namma tathagtau [l. 223] Namau Mai- 
treyau патта tathagatau Namau Sihau патта tathagatau: Namau 
П. 224] Prradyautau патша tathagatau Namau Munir namma tathagatau: 
Матай Kusu-[l. 225]mamdhvajau патта tathagatau Namau Kusumau 
nàmma tathagatau Namau Dvitiya П. 226] Kusumau патта tathagatau 
Матай Sunaksattrau патта tathägatau Namau Sartha-[l. 227]vahau 
nàmma tathägatau Namau Mahabahau namma tathagatau namau Ma- ... 
[L 727] Namau Caudyau патта tathägatau Namau Raucau namma 
tathägatau . . . . [l. 728] Матаи 1000 5 | Buddhapitaisüttrra uspura 
samasye. 

The general character of the section is quite clear. We have 
to do with a list of names in barbaric Sanskrit. The figures in 1. 728 
show that the number of names was intended to be 1.005, but we 
know from Dr. Новвхгк that not more than 1.000 names are actually 
enumerated. 

The apparent colophon: “the whole Buddha-pitaka-sütra is com- 
pleted”, seems to show that the list of names forms the end of the 
whole text. 

Ll. 198—220 and 728--754 are, as stated by Dr. Honxrz, written 
in "the southern unknown language", i. e. in the form of speech which 
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has been variously designated as “North Aryan”, "East Iranian”, 
“Khotant”, and Saka. I shall call it Saka. 

Ll. r98— 220 narrate how the Buddha once, when staying in 
Rajagrha on the Grdhrakúta, asked the monks whether they would 
be prepared to hear the 1.005 names of the Buddhas of the Bhadra- 
kalpa, and how Sariputra asked him to recite them, with which request 
the Buddha complied. Then follows the list of names and the colophon. 

Ll. 728—754 do not contain a complete sütra, but only the usual 
statement of the blessings and advantages secured by those who hear, 
read or write the Buddha names. The colophon then states that the 
Buddha-pitaka-Bhadrakalpikasütra has been completely finished. 

It is evident that the scribe wants to represent the whole, ll. 198—754, 
as one text or as a section that ought to be read and studied together 
in its entirety. And, as a matter of fact, there is no proper beginning 
to the final portion, so that it cannot be considered as a separate 
sütra. Moreover, the term Buddhapitai, which I only know from the 
Kanjur, is common to both colophons. 

On the other hand, there cannot be any doubt that the three 
parts described by Dr. Новккік are of different origin, having been 
brought together because they bear reference to the same subject, 
viz. the enumeration of the names of the Buddhas of the present 
Bhadrakalpa, contained in the central portion. 

Such lists are known from several sources, and have been dealt 
with in a learned monography by Dr. FRIEDERICH WELLER!, based 
on a polyglot list in Manju, Chinese, Sanskrit, Tibetan and Mongol, 
compared with three lists incorporated in the Arya-Bhadrakalpikasutra 
of the Kanjur. 

An examination of the material brought together in this essay 
wil show that the various lists do not agree in all details, and that 
the actual number of names is not always exactly r.ooo, two lists 
giving 1.002 and one only 993. There cannot, however, be any doubt 
that they are all derived from one common original, which seems to 
have existed as a separate text before it was incorporated in the 
Bhadrakalpikäsütra. 


١ Tausend Buddhanamen des Bhadrakalpa nach einer fünfsprachigen Polyglotte 
herausgegeben. Leipzig 1928. 
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The same conclusion must be derived from the list contained in 
the roll. The first eight names, viz. Krakucchanda, Kanakamuni, Kasyapa, 
Sakyamuni, Maitreya, Simha, Pradyota and Muni, are found in the 
same order in all other lists, and also the final name, Roca, agrees with 
them. The ninth name, Kusumadhvaja, and the last but one, Codya, 
on the other hand, are peculiar to the roll list. Moreover the latter 
is evidently meant to contain 1.005 names. 

In such circumstances it is evident that the same list which is 
found in several slightly differing forms in the polyglot and in the 
Tripitaka is at the base of the roll list, but has been enlarged for 
the purpose of bringing the number up to 1.005, though it actually 
only contains 1.000 names. From the fact, finally, that the list opens 
with the word saddham, Sanskrit siddham, and ends with a colophon, 
we are, I think, justified in drawing the conclusion that this list existed 
as a separate text before it was combined with the introduction and 
the final blessing. If such had not been the case, we should fail to 
understand why the names and the words namau and tathagatau are 
in barbaric Sanskrit and have not been altered in accordance with the 
usual rules regulating the form of Saka loanwords. 

The tradition about 1.000 Buddhas in the present Bhadrakalpa 
is evidently old. For the Saddharmapundarika' speaks about the 996 
Buddhas (caturbhir Buddhair ünam Buddhasahasram) that are to appear 
after Sakyamuni, the fourth of this Bhadrakalpa. It is also probable 
that lists of their names were drawn up at a comparatively early date. 

The Saka text, however, speaks of 1.005 Buddhas, and the figures 
at the end of the list show that this number was believed to be correct. 
There is, it is true, a slight confusion in the text, where it is said of 
Raja, the last Buddha, that he will live as long as all the 1.005 Buddhas, 
as if there number were 1.006. But this is no doubt only due to 
carelessness. 

We must therefore assume the existence of another, evidently 
later, tradition about 1.005 Buddhas in the Bhadrakalpa. There are, 
so far as ] know, no other traces of this version, but it seems prob- 
able that it is due to a contamination of two others, one about the 
five Buddhas of a Bhadrakalpa, and another, which we can trace 


1 Ed. H. Kern and Bunjio Nanjio, p. 201 ll. 6-7. 
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in early Маһауапа texts, about r.ooo such Buddhas іп the present 
Bhadrakalpa. 

The final colophon speaks of the text as Виаайарца: Bhadrra- 
kalpyasütträ, i. e. the Bhadrakalpikäsütra of the Buddhapitaka. It 
cannot, however, be a translation of the same text as the Bhadrakalpi- 
kasútra of the Kanjur. The latter is a very long sutra, said to have 
been preached by the Buddha when proceeding from Sravasti to 
Vaisali, and the interlocutor is the Bodhisattva Mchog-tu-dga-bahi-rgyal-po. 
The Saka text is quite short, was preached in Rajagrha and at the 
request of Sariputra. 

We can further see that the final pragamsa, ll. 728 —754, belongs 
to a different work, for there the interlocutor is Mafjusri. 

From this state of things we must, I think, draw the inference 
that the various texts called Bhadrakalpikásütra are so many intro- 
ductions to the list of Buddha names and posterior to that list, and 
that there was, at least in Eastern Turkestan, a secondary tradition 
about 1.005 instead of 1.000 Buddhas belonging to the current 
Bhadrakalpa. 

How old this tradition, and its setting, are, we have no means for 
deciding. From the use of new and old forms side by side in the Saka 
manuscript we may infer that it has been copied from older originals. 
But we cannot say whether those originals were translations from still 
earlier Sanskrit texts. 

On the other hand, we can definitely state that the manuscript itself 
was written in Tun-huang. 

According to Dr. Новвхі ll. 1—197 contain a long Dharani in 
corrupt Sanskrit, at the end of which we read: sahaicä salya puhye 
mast padauyse hadai årdrrå naksattrá vi Баси Еа am üspurrä 
dáse, in the hare (?) year, the fifth month, the first day, in the Ardra 
asterism, staying ip Sacu town the whole was completed. Now Sacu 
is identical with Sha-chou, the Chinese name of the Tun-huang oasis 
which was introduced іп the Tang period!. 

We here have definite evidence to the fact that the Saka texts 
were copied in the Tun-huang oasis in late T'ang times. In such 
circumstances it becomes likely that the Saka texts recovered in the 


! Cf. STEN, Serindia, p. 578. 
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temple library near Tun-huang, such as the Aparimitayuhsütra, (һе 
Suvarnaprabhasasutra and the Vajracchedika, had likewise been copied 
by local scribes in the Tun-huang country. 

We have no reason for assuming that Saka was at any time 
spoken as a vernacular in that part of Eastern Turkestan. It was 
restricted to the monks, who had no doubt largely come from the 
Khotan kingdom, and was more or less a sacred literary language. 
In such circumstances it would not be surprising if we were to find 
that the phonetic and grammatical system was not always correctly 
maintained. 

Professor Leumann has! drawn attention to the existence of two 
different strata within literary Saka, an older and a younger. It isa 
curious fact that the texts which according to him represent what he 
calls the younger text language have all been found in the Tun- 
huang temple library. In such circumstances it may be asked if the 
more advanced stage of development found in the ‘younger’ texts is 
not partly due to the local conditions prevailing in the Tun-huang 
country. It is, however, at the present stage of our knowledge, 
hardly possible to do more than to raise the question. 

The Saka texts contained in ll. 198—220 and 728 —754 cannot, 
as we have seen ob be considered as belonging to one and the same 
sütra. They are, however, both complete in themselves, and I have 
thought it advisable to publish them together and to number the lines 
in a continuous series, ll. 198—220 of the roll as ll. 1—23, and 
ll. 728—754 as ll. 24—50, respectively. 

After the text follow a translation and an alphabetical list of words. 
In the latter I shall acknowledge such assistance as І have received 
from Professor Leumann. In this place I only wish to offer him my 
sincere thanks for his kindness in answering some questions about 
doubtful passages. i 

The alphabet is the upright Bråhmi script of late Saka texts?, 
There are some few additions prima manu below the letters, and once, 
in 1. 17, ап m of а later type has been added. 


1 Zur nordarischen Sprache und Literatur. Strassburg 1912, рр. 57 ff. 

2 According to Professor PrrLior, Mémoires de la Société de Linguistique de Paris 
XVIII, p. 91, the paleography of the Chinese texts points to the period from the 
8th to roth century AD.; cf. my remarks, Acta Orientalia VIII, pp. 66 ff. 
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As in similar texts the orthography is not consistent; cf. parijide 
1. 8, but Parrije |. ہو‎ bisivrrässat, -ssaifid 1. 24, but bistorräsaı, -вагйй 
ll. rr, 12, 35 f.; and distviräsai, 1. 38; ssamamyan ll. 2, 6, but samanyau 
l. 11; yseryem M. 6, то, but yseryant 1. 12, etc. It should be noted 
that long and short и after s, ys, ys can hardly be distinguished. 
I have introduced the usual forms in such cases. 

Short final vowel аге, as in other texts of the same class, fre- 
quently confounded; thus gyasid baysä for gyasta baysa 1. 8; ysamtha 
for ysamthu 1. 18. sara Saka for sara Sükd 1. то. The confusion is 
specially marked after nasals; thus pajsamu l. 13; gyastamnu M. 21, 23, 
but pajsammå, 1. 36, gyastümnd baysåmnå l. 29, gyastam baysåm 
IL 6, 10, 12, 21, 26; nämme ll. 6, 21, патта ll. 12, 23, 26, 29, пат 
1. 42; #a 1. 6,47, and so forth. 

It will be seen that old and new forms are used promiscuously, 
perhaps in consequence of the manuscript being a copy of an older 
original. Cf. also pharaka se yseryau baudhisatvyam H. 2-3, the 
vocatives ssamanyau 1. 6, samanyau 1. тт. 

I shall not, however, try to give a complete list of the peculiarities 
of the manuscript or an analysis of the grammatical forms occuring in 
the text. Such details as may be of interest for the interpretation 
will be found in the list of words, which, in its turn, is not meant to 
be a scientific entymological vocabulary. 1 shall not therefore quote 
parallel words from other languages unless my translation is based on 
a comparison of such words. 


Text. 


т. Saddham Ttam! ma pyústá Se sce gyastämnä gyastá baysá 
Rajagrhá ksira asta [2] vye Grdhrkutá дага vira рПагаКа yseryau 
ssamanyau hamtsa u pharaka se ysel 3 ]ryau baudhisatvyam?, ауашаууац 
gyastyau divyau nayyau yaksyau gamndharvyau aysu[4]ryau kinaryau 
mahauragyau hvamdyau ahvamdyau rr umdyau pajsa. Sakrrá gyastamna 
rrumdána u [5] Brrahmamna gyastána hamtsa. Vara va gyastamná? 
baysá абігуа gurste u ttam hve [6] Sá ksamirü pyustä Ssamanyau 

1 Read йа. 
2 Read baudhisatvyau and cancel the stop. 


з Read gyastaninmá gyasta. 
4 MS zsamid, rz. 
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umamni ttyám yseryem pamjem gyastan baysam namme cu [7] tta 
pyamtsastá Куе namaupärsä uvará Bhadrraikalpá mami nvaiya апай 
Rüjà gyasta [8] baysá уг bure panamare u cirá ysará tcahaura gyastá 
baysá satva parilg]jidä. ttirá avamava ahamkhiysä suka Rujá gyastá 
baysä parrije u [ro] cirê avamata ttyam yseryem pamjem gyastam 
baysam jsina (іга sara ska Roja [тт] gyastà! baysä jsina diysde. u 
cu mi samanyau si himäte ssadä bistvrrasai [12] о bisivrrasaiñá cu 
ttyam yseryam pamjem? gyastäm baysäm патта вай о valızlsiyä 
o hvamfii o piri o pari pide o dijsäte o pvate hera pajsamu ya- 
[i4]ni ttye satvà bisá pirüya karma kidyamna jare. anamttanaryàm 
astamna a[r5]nattanaryasammamtta mulávatta gädha karma akusala 
kîre. bisi vasusi[r6]dà. u si ra satvá bisyau gyastyau baysyaujsa u 
bisyau parvalyo divyau hivyamñe? [17] hime u aysdadä khu ra 
gyasta* baysa cirá cirä kam kam ysamasadya® paname [18] nvi nvi si 
hve vara vara pätcä ysamthá byehe u datümjsa^ pyüsde u parsetüin 
ida [ro] Та và påtcå äsiri Sariputtrá äysamna pana Карта halai 
gyastä baysä vye [20] hasta tsve. u gyastá baysa руй tteräjsa vamñe 
u ttai hve Sà hvamña midämnä gyasta [21] baysa Куат gyastain 
baysäm nämme yana bisam satvam mista hava. Tti mi gyal22]stämnu 
gyastà baysá brrahmasvarä bajasäna satvam’ hyena® musdà Кіпра 
ttyamnä [23] gyastamnu baysamná namma hve?. 

[24] cu si himäte bisi[25]vrrassai au bisivrrassaifia аѕігі asirka. 
а уа üväysai üvaysya cu ttyam[26]nå gyastam baysam патта pyüsdi 
o sáje vase о va hvámñe pari pide şi satvà sam! [27] kalpa 
samtsárá paskina bîre u bisäpirmättammana baysüfia baysustästä [28] pai- 
ysde™ u sena ysamthána jäsmarä hime ni ni narya jsäti ni prriyva 
u ni ttrriyasüm[29]nà u cuai ävarana basde himya ide. khu ttyamná 


1 MS sta. 

MS раша. 

.70 ائرہ 7ت read‏ 

^ MS inserts Жа between gya and sta, apparently prima manu. 


n 


- 


5 ma added secunda manu below. 

$ MS datiijsa. 

7 sa added prima manu below line. 

3 MS apparently Ayersa. 

9 Here follow the names of the Buddhas, as mentioned above. 
19 Read sa or se. 

п The first aksara might be haz. 
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gyastamnä baysämnä nämma pyüsde [30] harbisi jare. u увага 
kûla maranakälä gyasta baysa! daittä atisamdai hi[31]me baysamna 
baysústastá u buddhaksettrrua gyastyaujsa da pyüsde. u bisápirma- 
[32]ttama baysamna baysüstä butte. u ni ni si satvä prraharamna jivye 
rruye u ni [33] úci mide u ni daina sista u harmá betî ttaramdara 
vamniha ni byehe u ha[34]rbisva ti ni amgva prrattyamgva khaiya 
ni himáre. u si süttrrä bisam garkham karmam [35] јіпака u harbi- 
sam åtamåm hamberakä?. cu si i bisivrräsai о уа bis[36]ivrrasaina си 
ttu suttrra saja vase hvämne o ya vä spyau büna pajsammä yani 
[37] cu burai hamjsaudä padamjsya karma basde gadata Imde ttye 
suttrra udisayi [38] ttrramma mamnamdäna järe. khu hamamñam mästäm 
garvä baura byaistä. u nai ttye bi[39]sivirasai baida garkha vasünına 
аспа himäre. u dyena Sirá u раза u na[40]éasalàvà. u bisamna 
hà satvam aysmúvasvatta hime. u jsinai däraval4ı]stva hime. сїй 
атата ауа Mamjusrya Si si Jambvi harbisá hambadä ауа [42] 
daina sahyamñá ttrräm ташба ha ttiña damfa khu hadi ttu sütträ 
u ttyamná baysam nam [43] byehá pyüsti maittrrána aysmüna u 
saddhayá gauravajsa u vasve aysmüna. ttil44]damnka mittrrà ttye 
súttrrá padamja harya anusamsa cu уа ni vistata himya khu mahasa- 
[45] mudrra amna sakanaka üska usthamjà vanda mi avasirsau? sa 
ütca harya im‘ tti[46]damda mi раса ttyamná gyastamna baysamná 
nammañam padamjá hava bujse änul47]samsa harye cu Ма ni hvata 
himye bisá тгуі атпа Sakyamuná gyastà baysá ttu [48] súttrrá hve 
külà se узага baudhisatva gyasta dive parvålå hvamdá ahvamdå bisá 
[49] parsa sira himye u baysá hadi süttrá samasye | Buddhapitai 
Bhadrrakalpya sü[so]ttrá uspurrá samasye КЮЕ 


Translation. 


Thus it has been heard by me. At one time the god of gods, 
the Lord, was seated in Rajagrha’s city, on the hill Grdhraküta, 
together with many thousand $ramapas and many hundred thousand 
Bodhisattvas, worshipped by unmeasured gods, deities, nàgas, yaksas, 
gandharvas, asuras, kimnaras, mahoragas, men, not-men, kings, together 

! MS baya. 


MS has a round dot above the penultimate ra. 


5 


3 Read avasirstau. 


5 Read i. 
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with Sakra, the king of gods, and god Brahma. There then the (god) 
of gods, the Lord, called the monks, and said to them thus: 

Would it please you, О sramanas, to hear the names of the 
thousand and five divine Lords which of them (come) into presence in this 
worship-noble exalted Bhadrakalpa; being subsequent to me, down 
to Roca, the divine Lord, many arise; and as many beings the thousand 
and four divine Lords save, so many, unmeasured, untold, Roca, the divine 
Lord, alone saves, and as unmeasured the life of those thousand and 
five [!] divine Lords is, so long yonder divine Lord Roca alone keeps 
his life. And, O sramanas, whichever believing noble lad or maiden 
there may be who may learn, or read, or speak, or write or cause 
to be written, or who will keep, or hear, or once may do homage 
to the names of those thousand and five divine Lords, for that being 
all former sinful deeds disappear, beginning with the änantaryas, the 
fundamental sins bordering on the änantaryas, the hard deeds and 
evil actions are all cleansed for him; and this being comes to be 
espoused and honoured by all divine Lords and all guardian deities; 
and when divine Lords, some and some arises in some region or other, 
after him, after him, there and there, that man obtains birth, and 
hears the law from them and makes worship of them. [L. r9] Then 
subsequently the monk Sariputra rose from his seat, and, in which 
direction the divine Lord was, there he went, and the divine Lord's 
feet with the forehead he saluted, and thus to him said: Now 
pronounce, O gracious divine Lord, the names of those divine Lords, 
do a great favour to all beings. Then the god of gods, the Lord, 
with the sound of Brahma’s voice, for the sake of the mercy per- 
taining to the beings, spoke the names of those divine Lords. 

[L. 24] Whichever noble lad or noble maiden, monk, nun, or 
lay worshipper, lay female votary there may be who the names of 
those divine Lords hears, or learns, reads or speaks, or may cause 
to be written, that being throws away the samsára's consequences 
for hundred kalpas and enters into the very highest buddhic Buddhahood, 
and becomes remembering his births in another existence; not not 
goes he to hell not among the pretas and not into an animal's 
womb; and which obstructing sins have become his, when he hears 
the names of those divine Lords, they all disappear for him; and 
at the time of death he sees thousand ten-millions divine Lords; not- 
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returning he comes to buddhic Buddhahood, and in the Buddhafields 
he hears the law from the gods, and he realizes the very highest 
buddhic Buddhahood; [L. 32] and not not is this being deprived of 
life through any weapon, and not does he die through water, nor is he 
burnt by fire, and no poison finds entrance into his body, and in 
all his limbs and secondary limbs there are not fatigues; and this 
sútra is destroying all evil deeds and fulfilling all wishes. 

[L. 35] Whoever that noble lad or noble maiden may be who 
learns, reads, speaks this sútra, or pays worship to it with flowers 
and incense, as many former deeds, sins and unrighteousnesses (?) 
as are accumulated by him, they disappear for him with reference to 
this sútra in likeness with this: as the snow melts on the hills in the 
summer months. And not are there near that noble lad evils, 
nasty diseases, and he (becomes) good by sight and honoured and 
of sweet speech, and there will be brightness of mind with all beings 
towards (him), and his life will be long-lasting. [L. 41] If it were 
so, О Manjusri: Now this entire Jambudvipa might be filled by fire, 
to be overcome (?) such like in this law, when indeed one gets to 
hear this sütra and the names of these Lords, with friendly mind 
and reverence of faith and bright mind, so little, O friends, of the 
qualities and merits of this sütra is left which has not become established, 
as when one would draw up the drops in the ocean, little remaining 
of that water would be left, you see, so much of the qualities, benefits, 
excellencies and merits of the names of those divine Lords is afterwards 
left, what has not become told being all within reach (?) [L. 411 
Sakyamuni, the divine Lord, spoke this sütra, ten millions hundred 
thousand Bodhisattvas, gods, guardian deities, men, not-men, the 
whole assembly, became pleased; and the Lord's sútra is completed. 
The Bhadrakalpikásütra of the Buddhapitaka is all completed. 


List of words. 


a and, or; à và 25, аи 25, 0 12, 13, 26, o và 26, 35, o ya và 36. 

achat illness, disease; nom. plur. 56/76 39. 

ah to be; зга plur. ide 29, imde 37, opt. З sing. dya 41, i 35, mis- 
written 75? 45. 

ah to sit; pres. part. ayma 45, 47, perf. part. ásta т. 

ahamkhiysa without number, untold; acc. plur. ahanıkhiysä o. 
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ahve a not-man; nom. plur. ahvamdd 48, instr. plur. ahvamdyau 4, cf. hve. 

akusala Skr. loanword, not good, evil; nom. plur. akusala 15. 

amga Skr. loanword, limb, member; loc. plur. amgvå 34. 

anamttanarya adapted from Skr. änantarya, unpardonable sin, ‘leading 
to endless hells’; gen. plur. anamttanarydam 14; anattanaryasam- 
mamttå bordering on, equal to the anantaryas 14. 

änusamsa Skr., Pali anísamsa, advantage, good result, blessing, merit; 
nom. plur. 44, 46. 

åsiri adapted from Skr. асағуаРа, monk; nom. sing. d$/7? 19, 25, acc. 
plur. äsirya 5; fem. asirka 25. 

asta see ah. 

ästamna beginning with r4. 

ätama Skr. ägama, but also having the meaning abhipraya, wish, inten- 
tion; gen. plur. @amam 35. 

atisamdai not returning, from Ais, return, with Z in the hiatus зо. 

au or, see d. 

audá till, up to 7. 

avamáta unmeasured, immeasurable, from památa; nom. sg. fem. avamata 
то, acc. plur. avamáva 9, instr. plur. avamayyau 3. 

ävarana Skr. loanword, obstructing, obstruction, hindrance; nom. plur. 29. 

avasirsta Skr. avasista, remaining, left, avasirsau probably miswritten 
for avasirstau, with enclitic Z, for you, you see, 45. 

aysana borrowed from Skr. åsana; abl. дуѕатна то. 

aysdada apparently meaning ‘honoured’, ‘embellished’, cf. Aparimitayuh- 
sutra 33 Ж; nom. sg. Aysdadd 17. 

ауѕтӣ mind; instr. sg. aysmüna 43; aysmit-vasvatta purity, brightness, 
of mind, cf. Skr. prasada, 40. 

aysura Skr. asura, instr. plur. aysuryau 3. 


baida probably miswritten for bemida, bemdä, on, near, 39- 

bajasa sound; instr. bajäsäna 22. 

basda sin; nom. plur. basde 29, 37. 

baudhisatva Skr. bodhisattva; nom. plur. baudhisatva 48, instr. plur. 
baudhisatvyanı, 1. e. baudhisatvyau 3. 

baura snow, nom. sg. банка 38. 

baysa Lord, Buddha; nom. даувй т, 5, 9, IT, 19, 22, 47, VOC. haysa 21, 
gen. baysá 8, 20, 49, nom. plur. baysa 17, baysd 8, асс. plur. 
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baysa 30, instr. plur. daysyaujsa 16, gen. plur. óaysamná 23, 29, 
46, баузат 6, 10, 12, 21, 26, 42. 

baysümna belonging to the Buddha, buddhic; acc. baysamna 32, loc. 
baysümhád 31. 

baysüna id. 27. 

baysústa Buddhahood; acc. baysasta 32; with -ästd added baysastästä, 
into Buddhahood 27, 31. 

bela i. e. báta poison; with enclitic 2 бей 33. 

dhadrraikalpa Skr. bhadrakalpa; gen. sg. -pä 7. 

bhadrraikalpyastittrrá Skr. bhadrakalpıkasütra 49. 

bir to throw away; pres зга sg. dire 27. 

biga all, every; nom. sg. fem. 0184 38, nom. plur. 0/54 14, 47, with 
enclitic 7 0157 15, gen. plur. bisåmnå 40, bisam 21, 34, instr. plur. 
bisyau 16; bisdpirmattama highest ot all, very best; acc. disdpir- 
mättama зт, loc. bisäpirmälttammanha 27. 

bisiviräsai a noble lad, a kulaputra; nom. sg. bisturrással 24, bisivrrasai 
ті, 35, gen. sg. bistwiräsar 38, fem. bisturrassaiñd 25, bisivrra- 
saihd 12, 35. 

brrahmamna Skr. бғайта, the god Brahma; instr. sg. brrahmāmnä 5. 

brahmasvara Skr., the voice of Brahma; gen. sg. brrahmasvard 22. 

bit incense; instr. sg. büna 36. 

bud to awake, realize; pres. 3 sg. butte 32. 

buddhaksetirra Skr. buddhaksetra; loc. plur. buddhaksettrrua 31. 

buddhapitat Skr. buddhapitaka, the Buddha section, cf. the Buddhapitaka- 
dubsilanigraha of the Kanjur; gen. or loc. sg. buddhapitai 49. 

bujsa advantage, blessing, merit; nom. plur. 04/56 46. 

bure much, many 8, 37. 

byais to melt (cf. Avestan vilaxti, vitatina); pres. 3 sg. byaista 38. 

byeh to obtain; pres. 3 58. фусїс 18, 33, byehå 43. 


cijá when, if 41. 

cird as much; some 8, Io, 17. 

cu interrogative and relative, which, who; nom. sg. cu 11, 12, 24, 25, 
36; nom. plur. си 6, 44, 47; сиал, and which for him 29, си 


биғаі, as many as for him 37. 


dai fire; instr. Файга 33, 42. 
daravastva long lasting 40. 
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аша law, religion, dharma; acc. sg. då 31, with enclitic m dätümjsa, 
miswritten dåfæjsa, the law from them 18, loc. sg. damña 42. 

di to see; pres. 3rd sg. daittd зо. 

diva Skr. devata; nom. plur. dive 48, instr. plur. divyau 3, 16. 

drjs to keep, hold; pres. зга sg. diysde ті, conj. 3rd sg. 4175816 13. 

dye appearance sight; instr. sg. dyena 39. 


gadha Skr., firm, strong, hard 15. 

gamndharva Skr. gandharva; instr. plur. gamndharvyau 3. 

gard hill, mountain; gen. or асс. sg. gard 2, loc. plur. garva 38. 

garkha unidentified, according to LEUMANN, Buddhistische Literatur, 
nordarisch und deutsch. 1. Leipzig 1920, р. 106%, it means 
‘doubt’; perhaps ‘evil’, ‘sinful’, “іп; nom. plur. garkha 39, gen. 
plur. garkham 34. 

gaurava Skr., reverence, respect; instr. sg. gauravajsa 43. 

gras to call, address; past 3 sg. gurste 5. 

gyasta god; instr. sg. gyastána 5, nom. plur. gyasía 48, instr. plur. 
gyastyau 3, gyastyaujsa 31, gen. plur. gyastämnä 5; gyastanu 
gyastä baysá the god of gods, the Lord, designation of the Buddha; 
nom. sg. оуазатти gyastá baysá 21, gyastamnd gyasia baysd 
т, 5, gyastá baysd 9, 11, 19, 47, VOC: gyasta baysa 20, gen. 
gyastä baysd 7, 20, nom. plur. gyasta baysa 17, gyastd baysd 8, 
acc. plur. gyasta baysa 30, instr. plur. gyastyau baysyaujsa 16, 
gen. plur. gyastamnu baysamnd 23, gyastamná baysänınd 29, 46, 
gyastäm baysám 6, 10, 12, 21, 26. 


há to, towards 40, 42. 

hadi emphatic particle, 42, 49. 

hàlai direction, quarter; acc. sing. /4/41 19. 

һататйа belonging to the summer; gen. plur. hamamnanı 38. 

hambada filled, full; nom. sing. -då 41. 

hamberåkå fulfilling 35. 

hamjsem to bring together; past part. nom. plur. hanıjsauda 1. e. 
hamjsaumda 37. 

hamtsa together, with 2, 5. 

harbiga all every; nom. sing. harbisd 41, nom. plur. with enclitic ? 
рағы зо, gen. plur. harbisam 35, loc. plur. harbisva 33. 
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harmá unidentified, perhaps “апу” 33. 

harya left, remaining; nom. sing. fem. harya 45; nom. plur. harya 44, 
fem. Лағуе 47. 

148514 there 20. 

hava benefit, excellency; acc. sing. 2404 21, nom. plur. havd 46. 

hera (old hatärra) once 13. 

himd to be, to become; pres. 3rd sing. hime 17, 28, 30, 40, 41, 3rd 
plur. hímáre 34, 39, conj. зга sing. hımäte тт, 24, past 3rd sing. 


himye 47, 49 3rd plur. himya 29, 44. 
Аил own, obl. fem. йуейе 22. Hence inf. htvyamne 1. e. probably hivyamie, 
to make one's own, to espouse 16. ; 
Juan to say, speak; pres. 3rd sing. kvamñe 26, 36, opt. зга sing. 
hvāmñīi 13, imper. 2 sing. hvamña 20, past 3rd sing. hve 5, 20 
23, 48, past part. hvata 47. i 
hve man; nom. sing. hve 18, nom. plur. hvamdå 48, instr. plur. hvamdyau 4. 


i enclitic pronoun 3rd pers. sing., his, for him; дей poison for him 
33, cual which now his 29, cuburai how many his 37, harbist 
all for him 30, harbisvå-t-i in all his 34, /sizai his life 40, nat 
not for him 38, аг: thus to him 20, udisay? with reference to 
him 37; cf. ya. 

2 see ай. 

ide, imde see ай. 

idå see yan. 


jambvi Skr. jambudvipa, nom. sing. jambvi 41. 

jäsmard Skr. jatismara, remembering former births, 28. 

ji to decay, disappear; pres. 3 plur. fare 14, 30, 38. 

jinakd slaying, destroying 35. 

jivdta Skr. jīvita, life; abl. sing. /70уе 32. 

jsa postposition with instr. abl.; baysyaujsa by the Lords 16, dütüjsa 
i. e. datamjsa the law from them 18, gauravajsa with reverence 

248 gyastyaujsa from the gods 31, Zteräjsa with the forehead го. 

Jsà to go; pres. 3rd sing. зай 28. 

jsina Ше; nom. jsina то, with enclitic 2 jsinai 40, acc. jsina 11. 


kalpa Skr.; асс. plur. kalpa 27. 
kåmma which; acc. kammd 19, obl. kam 17. 
Vid.-Akad. Avh. II. H.-F. КІ. 1929. No. r. 9 
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karma Skr., act, deed; nom. plur. karma 14, 15, 37, gen. plur. karmåm 34. 

khatya probably Skr. kheda, fatigue, affliction; nom. plur. khatya 34. 

khu when, as 17, 29, 38, 42, 44- 

kidyåmna old kädägäna, sin; nom. plur. kidyamna 14. 

kimna old kädäna, probably Skr. krtena, for the sake of 22. 

kinara Skr. kimnara; instr. plur. kinaryau 4. 

kira deed, act; nom. plur. Are 15. 

ksam perhaps Skr., to please, be agreeable, construed like Skr. sakyate; 
opt. зга plur. ksamidrra i. e. ksamiri, would be acceptable to you 6. 

ksira country, land; loc. sing. Astra т. 


m, um enclitic зга pers. plur. dåtæjsa i, ع‎ 76 the law from 
them 18, parsetåm worship of them 18, ба (if not simply mistake 
for tta) thus to them 5. 

mahäsamudrra Skr. mahásamudra 44. 

mahauraga Skr. mahoraga; instr. plur. mahauragyau 4. 

maittra Skr. maitra, friendly, benevolent; instr. sing. жайғана 43. 

mami my, apparently with emphatic particle 2, 7. Professor LEUMANN 
reads ma pi nvaiya and translates: ‘might nothing worse come 
after it’, assuming 7 to mean “worse”, 

má enclitic rst pers. sing. І. 

mamjusri Skr., name of a Bodhisattva; voc. mamjusrya дт. 

man to resemble, look like; pres. 3rd sing. or adj. mamñd 42, pres. 
part. instr. mämnamdäna 38. 

mar to die; pres. 3rd sing. mide 33. 

maranakala Skr., time of death; acc. or gen. sing. maranakäld 30. 

mästi month; gen. plur. mastam 38. 

mi this, that rr, 21, 45, 46. 

midämna gracious, merciful; voc. midämnd 20. 

mista great; acc. sing. mistä 21. 

mittrrai Skr. mitra, friend, with ka suffix; voc. plur. nuttrrd 44. 

mulävatli Skr. malapatti, fundamental sin (Leumann); nom. plur. ۰+ 
тайа 15. 

muysda compassion; gen. sing. musdd 22. 


пага Skr., а nága; instr. plur. nayyau 3. 
namaupärsa worship-venerable; gen. sing. »amaupårså 7. Professor 
Leumann proposes to explain namau as an ad). 
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патта name; асс. plur. namme 6, 21, иатта 12, 23, 26, 29, nåm 42. 

nammamnha’ name; gen. plur. nammamnamn 46. 

nari Skr. naraka, hell; loc. sing. narya 204 

näsasaläva of sweet, lovely, words (cf. РЫ. ийбий), nom. sing. -vä 39. 

ni not 28, 32, 33, 34, 44, 47; With enclitic 2 nai 38. 

nva behind, at the back of; with enclitic 7 207 18; thence zvaiya іп 
the track of, in consequence of 7, cf. Pelliot, l. c. p. ror XXIII. 
Professor LEUMANN proposes to explain zvaiya as containing the 
opt. Zya: might there (not) be after it. 

о and, or, see 4. 

pa foot; loc. plur. pvå 20. 

padamja make, nature, quality; nom. plur. padamja 44, 46. 

padámjsi previous, earlier; пот. plur. padanysya 37. 

paiys to enter, come into; pres. 3rd sg. paiysde 28. 

pajsam to worship, honour; past part. nom. sing. fajsa 4, pajsd 39. 

pajsama worship, reverence; acc. sing. pajsamu 13, pajsammå 36. 

pamja five; gen. plur. pamjem 6, то, 12. 

panam to rise; pres. 3rd sing. paname 17, ага plur. fanamare 8, past 
part. nom. sing. pana 19. 

par to order, cause to; opt. 3rd sing. part 13, 26. 

parrij to save; pres. зга sing. рау” /е 9, 3rd plur. parida 8. 

parseta worship, reverence; acc. sing. with enclitic 3rd pers. plur. 
parsetúm 18. 

parsa Skr. parisad, assembly 49. 

parsa venerable, in zamaupärsd 7. 

parvalai Skr. paripalaka, guardian (Leumann); nom. plur. parvala 48, 
instr. plur. parvalyo 16. 

paskinai coming after, result, consequence, acc. plur. paskina 27. 

pated behind, afterwards 18, ro, 46. 

pharaka many 2. 

pir to write; opt. зга sing. 207 13, inf. pide 13, 26. 

pirüya former, previous; nom. plur. piruya 14. 


! Cf. dätana law, Leumann, Zur nordarischen Sprache p. 119; лауийй seed, 
Vajracchedika 432 iv f, where we must read: аита mämnamdä khu byaura 
баға бекацияй Ни bada tiimañán prracai diysde ha rvaidä prryaura prrabhävana, 
just like when the cloud rains rain, at that time, the origin of the seeds it 
holds, they grow through the power of the cloud, 
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prraharamna Skr. praharana, weapon; gen. (?) sing. prraharamná 32 

(perhaps miswritten for instr. prraharamna). 

Prratyamga Skr. pratyanga, secondary limb; loc. plur. Prratyamgvä 34. 

prriva Skr. preta, departed, ghost; loc. plur. prriyva 28. 

Pyamtsästä in currency, before one 7. 

PyAs to hear; pres. зга sing. 2уй4е 18, 29, ЗІ, Pyüsdi 26, conj. зга sing. 
bvåte 13, inf. pyastá 6, pyisti 43, past part. nom. sing. pyästa т. 


ға and, now 16, 17. 

räjagrha Skr., name of a town; gen. sing. rdjagrhd т. 

rre king; instr. sing. rrumdåna 4; instr. plur. rrumdyau 4. 

rru to be deprived of; pres. 3rd sing. rruye 52 

rūja Skr. roca, name of a Buddha; nom. riijå 9, то, gen. rijd 7. 
rrvi unidentified, perhaps ‘within one's power’ 47- 


sakanaka seems to translate Skr. prsata Pali Phusata, drop; acc. plur. 
säkanaka 45. 

Sau опе; gen. 56 1. 

se old Sata, second; instr. Sena 28. 

Sira good; nom. sing. sird 39. 

saka alone; nom. sing. Sīka 9, то. 

sadatai unidentified, perhaps miswritten for адаг, unrighteous; nom. 
plur. sadáta 37. 

saddha Skr. sraddha, faith; gen. sing. saddhayd 43. 

şî this, that, cf. Skr. esa; nom. masc, % 11, 16, 18, 24, 26, 32, 34, 

E 35, 41; nom. fem. så 45; 8874 this other, yonder; nom. sing, sára 
TOR (86 19:77: 3 ë 

ssada Skr. $raddha, believing, faithful; nom. sing. ssadå тт. 

ssamana Skr, $ramaga; voc. plur. ssamanyau 6, samanyau тт, instr. 
plur. ssamanyau 2. 

saddham Skr. siddham, hail т. 

sah Skr. overcome; inf. sahyamie, to be overcome 42. Explanation unertain. 

sa to learn; pres. 3rd. sing. säje 26, 54/4 36, opt. зга. sing. 54/7 та. 

samás adapted from Skr. samása, to be completed; past 3rd sing. 
samäsye 50. 

sammamttai Skr. samantaka, bordering on, connected with, related to; 
nom. plur. såmmamttå 15. Professor LEUMANN proposes to explain 
the word as Skr. sa@mantat. 
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samtsåra Skr. samsåra ; gen. sing. samtsårå 27. 

satva Skr. sattva, a being; nom. sing. satvå 16, 26, 32, gen. sing. 
50204 14, acc. plur. satva 8, gen. plur. satvam 21, 22 40. 

sá now, well 6, 20, sí 41, 

sce time; gen. sing. sce 1. 

se hundred 2, 26 (written sam), 48. 

51 see 54. 

sira pleased, nom. plur. síra 49. 

spya flower; instr. plur. spyau 36. 

SHjs to burn, be consumed by fire; pres. 3rd sing. 58418 23. 

súttrra Skr. sūtra; nom. sing. såttrrå 34, 49, acc. sing. sñttrrá 3042, 
48, gen. sing. sättrrd 37, 44. 


tcahaura four 8. 

# enclitic 3rd sing., see i. 

15и to go; past 3rd. sing. /sve 20. 

йа dem. pron. that, this, cf. sí; acc. sing. йи 36, 42, 47, gen. sing, 
Йуе 7, 14, 37, 38, 44, loc. sing. йа 42, gen. plur. (0, 7, 47, and, 
from base //díd, tyamnd 22, 25, 29, 42, 46, Иуат 6, то, 12, 21. 

йа thus, so, miswritten ¿fam on account of the ensuing 72 1, with 
enclitic 7 аг, thus to him 20, with enclitic m ttam, thus to them 
5 (if not miswritten for tta). 

ttaramdara body; loc. or acc. sing. #aramdara 33. 

itera forehead; instr. sing. Herdjsa 20. 

ti then 19, 21. 

ttidamnka so little; nom. plur. ttidamnka 43. 

Шатаа so great; nom. plur. ttidamda 45. 

ttirá so much 9, то. 

itrrámmá such 38, 41, lirräm 42. 

lirriyasümma Skr. tiryagvoni, the womb of an animal; acc. sing. ttrr3- 
yasumnd 28. 


wand 2, S о, 16 17, 18, 20, 2735384042, 43,49: 
8 enclitic 2nd pers. plur.; Asamidrra i. e. ksamirü, might be acceptable 
to you 6, avasirsau i. e. avasirstau, left for you, left you see 45. 


um enclitic 3rd pers. plur., see m. 
umamni of you, by you 6. 
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üsba ар 45. 

uspurrd complete, whole 50. 

usthany to draw, pull out; pres. ог opt. 3rd sing. usthamjd 45. 
ülca water; nom. sing. са 45, obl. sing. åci 33. 

uvara Skr. udara, exalted; gen. sing. uvårå 7. 

avaysat Skr. upasaka; nom. sing. 1061501 25, fem. åvåysya 25. 


va now, then 44. 

va emphatic particle, indeed, now 5, 10, 8 vá 25, о vá 26, 35,0 уа 
vá 36. 

vamda small; nom. sing. fem. vamda 45. 

vamniha translates Skr. avatara, entrance, opportunity; acc. sing. 
våmniha 33. 

van to salute, greet; pres 3rd sing. vage 20. 

vara there 5, 18. 

vas to read; pres. 3rd sing. vase 26, 36, opt. 3rd sing. vasiyd 12. 

vasünına nasty, evil, bad (cf. Pers. wa2ün?); nom. plur. vasimna зо. 

vasus to be purified; pres. 3rd plur. vasusidd 15, past part. obl vasve 
43 (translates Skr. prasanna). 

Фаздайа purity, aysmüvasvattä translates Skr. cittaprasada, brightness 
of mind, kindly disposition; nom. sing., -vasvattå 40. 

vd to be; past 3rd sing. vye 2, 19. 

ví in, on 8. 

virá upon, on 2. 

vista to place; past part. nom. plur. vistata 44. 


ya enclitic 3rd pers. sing., о ya vá, or it now 36, cf. i. 

yaksa Skr. yaksa, instr. plur. yaksyau 3. 

yan to do; pres. 3rd. sing. 440 18, opt. 3rd sing. yanî 13, 36, imper. 
2 sing. yaza 2r. 

ysamasamda the earth; loc. sing. ysamasadya тт. 

ysamtha birth; acc. sing. ysamthå 18, instr. sing. ysamthäna 28. 

ysare, thousand; nom. ysard 48, acc. ysárd 8, Зо, instr. yseryau 2, gen. 
yseryam 12, yseryem б, то. 
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